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DUKAGİN-ZADE TAŞLICALI YAHYA BEY’İN 
ESERLERİNDE MEVLANA CELÂLEDDİN 
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ÖZET  

XIII, yüzyılın büyük şairi ve mutasavvufu ve 
düşünürü olan Mevlanâ Celâleddin , (1207-1273) pek çok 
Divan şairi gibi Yahya Beyi (XVI.) de derinden etkilemiştir. 
Az da olsa Divan’ındaki kimi beyitlerinde ve Hamse’sindeki 
mesnevilerinde onu “Mevlânâ”, “Molla Hünkâr”, Molla-i 
Rûm” sıfatları ile anmıştır. Hamse’sinde  Gencîne-i Râz, 
Kitâb-ı Usûl ve Gülşen-i Envâr mesnevilerinde üç ayrı 
hikayede onu hikayelerinin kahramanı yapmış, ayrıca bizzat 
konusunu Mesnevî’den alan, “Süleyman Peygamber’le 
Sivrisinek” hikayesini aynen nakletmiştir. 

AnahtarKelimeler: Taşlıcalı Yahya Bey ve Mevlana 
Celaleddin. 

 
MEVLANA JALALADDIN IN  

TASLICALI YAHYA BEY’S WORKS 

 
ABSTRACT 

Mevlana Jalaladdin (1207-1273), who is an 
important 13th century poet and mystic, influenced many 
figures of divan poetry. Similarly, Yahya Bey (XVI.) was also 
inspired by him. There are references to Mevlana in a few 
couplets in Yahya Bey’s Divan, and in some other rhymed 
couplets in his Hamse as “Mevlana”, “Molla Hünkar,” “ 
Molla-i Rum,”. Mevlana is the leading character in three 
different stories Gencine-i Raz, Kitab-i Usul and Gulşen-i 
Envar which appear in Hamse. Moreover, he retold the story 
“Süleyman Peygamber’le Sivrisinek” that appears in 
Mevlana’s Mesnevi without changing it.  

Key Words: Taslicali Yahya Bey and Mevlana 
Jalaladdin. 
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Divan Edebiyatının büyük şairlerinden biri olan 

Dukaginzade (Taşlıcalı) Yahya Bey, Arnavutlar‟ın önemli bir kolu 

olan Dukaginoğulları sülalesindendir. Osmanlılara büyük hizmetlerde 

bulunmuş olan bu sülalenin bir çok büyük devlet, kültür, sanat ve 

bilim adamı yetiştirdiğini bilmekteyiz. 

Yahya Bey‟in soyunun dayandığı Dukagin sülalesi, Arnavut 

prenslikleri içinde en tanınmış olanıdır. Gibb‟e göre, sülalenin 

tarihçesi Haçlı Seferleri‟ne kadar dayanmaktadır. Bu seferler sırasında 

Normanlar‟dan Le Duc Jean tarafından kurulmuş ve İşkodra yöresine 

yerleşen halk, daha sonra yerli halkla karışarak Arnavutlaşmış. Ancak 

atalarını unutmamışlar Le Duc Jean‟a izafeten, kendilerine Duke Jean 

ya da Dukagin demişlerdir. Türklerin buralara gelmesinden sonra ise, 

onların hizmetine girmişlerdir.1 XVI. ve XVII. yüzyıllarda Arnavut 

asıllı olup da Osmanlı devletine hizmeti geçen pek çok devlet adamı 

bu sülaledendir. Bu devlet adamları arasında Dukaginzade Mehmet 

Paşa, Dukagin prenslerinin sonuncularından birinin  torunudur. Yavuz 

Sultan Selim döneminde Osmanlı devletine büyük hizmetlerde 

bulunmuştur.2 Yine Dukaginzade Ahmed Paşa, Yavuz Sultan 

Selim‟in İran seferi sırasında, 20.000 kişilik bir kuvvetle 

Arnavutluk‟tan gelmiş ve padişahın emriyle Sivas civarının 

güvenliğine memur edilmiştir. Daha sonra Kanûnî‟nin Macaristan 

seferine de katılmıştır. Kanûnî‟nin vezirlerinden, yeniçeri ağası ve 

Rumeli beylerbeyliği görevlerinde bulunmuş bir Ahmed Paşa daha 

vardır: Macaristan ve İran seferlerine katılmış olan paşa, Anadolu‟da 

ve Gürcistan‟da stratejik önemi olan bir çok kaleyi almıştır.3 

Dukaginzade Ahmed Bey ise XVI. yüzyıl Divan şairleri arasında 

sayılan, bir başka önemli kişidir. Dukaginzade Osman Efendi‟ye 

gelince, Dukagin soyunun önemli bilim ve devlet adamlarından 

biridir. Dukaginzade Mehmet  Paşa‟nın oğludur. III. Murat döneminde 

önemli hizmetlerde bulunmuş, uzun yıllar İstanbul kadılığı yapmıştır. 

Bu görevi sırasında İstanbul kadıları ile ilgili Ezhâkrü’l-Cemâil adlı da 

bir kitap yazmış ve padişaha takdim etmiştir.4  

Dukaginzâde Taşlıcalı Yahya Bey  

Yahya Bey‟in doğum yeri konusunda kesin bilgi yoktur. 

Latifî, şairin İstanbullu olduğunu söylerken5 Sehî Bey de aynı bilgiyi 

tekrarlar.6 Kınalızade Hasan Çelebi, şairin sözlerinden yola çıkarak 

“Arnavud vilayetinden” olduğunu  söyler.7 Şairi “Dukaginzade Yahya 

Bey” diye anan Bursalı Mehmet Tahir Efendi ise, onun Kuzey 

Arnavutluk‟tan İstanbul‟a geldiğini söylerken,8 Muallim Naci‟nin 

şaire atfettiği “Taşlıcalı” unvanını kullanmaz. Gerçekten de Muallim 
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Naci, Esâmî‟sinde şairi “Taşlıcalı Yahya Bey” olarak takdim 

etmiştir.9 Onun bu takdiminden yola çıkan Gibb10, Şemseddin 

Sami11 ve Hasan Kaleshi,12 Yahya Bey için aynı unvanı 

kullanmışlardır. 

Aslında Muallim Naci‟yi bu yargıya götüren haklı nedenler 

vardır: Yahya Bey, gerek Divan‟ında ve gerekse Hamse‟sinde, bir çok 

yerlerde sık sık Arnavut asıllı olduğunu ve Dukagin soyundan 

geldiğini söyler. Öncelikle Divan‟ının “Dîbâce”sinde şu cümlelere yer 

verir: 

“... Minnet ol Mennān-ı źü'l-ihsāna ki ķāleb-i insānı 

güźergāh-ı kāfile-i ma‛rifet ve ĥāneķāh-ı rāģile-i ‛ilm ü ģikmet 

itmişdür, bu Arnavudiyyü'l-aŝl ve şecī‛ü'n-nesl olan faķīr-i keśīrü't-

taķsīri taķdīr ile peleng-ceng ü bebr-āheng dilīr ü şīr-gīr ēarb ü ģarb 

ķılıcı šāyifeden ifrāz u ibrāz eylemişdür.”13  

Yine Divan‟ında: 

 “Arnavud aŝlıdur ol šaşlu yirüñ  şehbāzı 

 Aŝdı eflāke meh-i nev gibi tīġ-i hüneri”14  

derken olsun, 

 “Šaşlu yirden ķopdı Yaģyā la‛l-i rummānī gibi 

 Ĥidmetüñle var anuñ şāhinligi cinsiyeti”15  

beytinde olsun, kendisinin, yiğitliği ile övünen Arnavut aslından 

olduğunu söyledikten sonra, vatanı için “Taşlı yer” deyimini kullanır. 

Büyük bir ihtimalle Muallim Naci bu sözden yola çıkarak şairin 

vatanı için “Taşlıca” yakıştırmasını yapmıştır. Bursalı Mehmet Tahir 

Efendi‟nin de belirttiği gibi, şairin, Gülşen-i Envâr mesnevisindeki:  

 “Arnavuduñ ĥāŝları ve yegleri 

 Nesl-i ķadīmüm Dukagin begleri 
 

 Mülk-i ‛Arabdan ki firār itdiler 

 Šaşlu vilāyetde ķarār itdiler 
 

 Geldi bu şīrān-ı dilīrān-ı ceng 

 Šaġlara šaġıldı miśāl-i peleng”16     

beyitleri, şairin yiğitliğiyle şöhret bulmuş Arnavut asıllı olduğunu 

doğruladıktan sonra, Dükagin sülalesinin mensubu olduğunu da 

yineler.  

Bütün bu verilerin ışığı altında, XVI. yüzyılda yaşamış ve 
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dört padişah (Yavuz Sultan Selim, Kanûnî Sultan Süleyman, II. Selim, 

III. Murat) dönemi görmüş olan şairin Kuzey Arnavutluk‟ta 

doğduğunu söylemek yerinde olur. Ancak, şairin sözünü ettiği “taşlık” 

ya da “taşlı yer” belli bir yer olmayıp, doğrudan doğruya bir bölgeye 

verilen genel addır. Küçük yaşta yurdundan ayrılmış olan şair, 

çocukluğunun geçtiği yerleri bu niteliğiyle anımsamaktadır.  

XV. yüzyılın sonları ve XVI. yüzyılın başlarında, Kuzey 

Arnavutluk‟ta iki büyük sancağın olduğunu biliyoruz: Bunlardan 

İşkodra Sancağı, 1479 yıllarında kurulmuştur. Selami Pulaha‟nın 

tespitlerine göre, Dukagin Sancağı‟nın yaklaşık 1490-1491 yıllarında 

kuruluşuyla ilgili pek az kayıt vardır. Bunun da nedeni, yüzyılın 

sonlarında kurulan sancağın, XVI. yüzyıl defterlerine geç kayıt 

edilmiş olmasıdır.17 XVI. yüzyıl, Arnavut Defteri‟ne göre Dukagin 

Sancağı‟na bağlı belli başlı kuzeydoğu nahiyelerinden Pultı, Shala, 

Shoshi, Altun İli nahiyeleri, hem İşkodra Sancağı‟na hem de Dukagin 

Sancağı‟na bağlı olan nahiyeler olmuştur. Nikolle Dukagjini 

zamanında Dukaginoğulları topraklarına katıldığı bilinen Lekë‟den 

sonra Puka, İballë, Spasi nahiyeleri daha ilk andan itibaren Dukagin 

Sancağı‟na bağlı nahiyeler olmuşlardır. Yahya Bey‟in bu 

nahiyelenden birinde doğduğunu sanıyoruz. 

Doğum yeri gibi, doğum tarihi hakkında da kesin bilgilerden 

yoksunuz. Mehmet Çavuşoğlu, şairin ölüm tarihi ile ilgili, birbiriyle 

çelişen bilgilere karşın, 1582 yılını kesin ölüm tarihi olarak kabul 

etmiş; bu tarihte şairin 93-94 yaşlarında olabileceği olasılığından 

hareketle, Yahya Bey‟in 1488-1489 yıllarında doğmuş olabileceğini 

söylemiştir.18  

Yahya Bey, devşirme olarak alınıp Acemi Oğlanlar ocağına 

katılmıştır. Eldeki kaynakların pek çoğu bunu tekrarlar. Gelibolulu 

Âlî, şairin babasının da Yeniçeri Ocağı‟na mensup olduğunu söylediği 

halde19, Âşık Çelebi, böyle bir şeyden söz etmez.20 Yahya Bey ise, 

gerek Divanı‟nda, gerekse Hamse‟sinin değişik yerlerinde 

kendisinden söz ederken, yiğitlik ve kahramanlığından dolayı ocağa 

doğrudan alındığını îmâ eder.  

Yahya Bey‟in Acemi Oğlanlar‟da yetişmesi iki yönlü 

olmuştur: Birincisi askeri yönden yetişmesi ve çağının harp sanatını 

en iyi biçimde öğrenmesi, bilim ve sanat alanında kendisini donanımlı 

kılmasıdır. Bu iki yön, şairin tüm yaşamını kapsamıştır. Öncelikle 

orduya katılınca, askeri yeteneğinin yanında çevresinde şairliği ile de 

tanınmaya başlamıştır. Kemal Paşazade’den, Kadri Efendi’den, 

Fenarizade Muhyiddin Çelebi‟den dersler almış, dönemin önemli 

devlet adamlarıyla tanışmış, onlardan yardım ve destek görmüştür.21  
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Önce Yavuz Sultan Selim, sonra da Kanûnî Sultan 

Süleyman dönemlerinde bütün savaşlara doğrudan katılan Yahya 

Bey‟in, hem yiğitliği ve kahramanlığı, hem de şairliği dolayısıyla 

gördüğü büyük ilgi, çevresinde kıskanılmasına yol açmıştır. Devrin 

önemli  şairleri ve devlet adamlarıyla ile takışmıştır. Hayali Bey, 

sürekli takıştığı şairlerdendir. Başlangıçta koruyucusu olan ve 

yükselmesinde destek olan Sadrazam Rüstem Paşa ile takışması ise, 

Şehzade Mustafa‟nın öldürülmesinde etkin bir rol oynadığı içindir. 

Çok sevdiği şehzade için yazdığı mersiyesinde, Rüstem Paşa‟ya 

hakaret ederek onu suçlamış ve geçici bir süre için de olsa azline 

neden olmuştur. Ancak, bir süre sonra paşa yeniden sadarete geçince, 

eski dostunun tüm mal varlığına el koymuş, onu teftiş ettirmiş ve 

sonunda da sürdürmüştür.22  

Yahya Bey, Âşık Çelebi‟ye göre 27 000, Gelibolulu Âlî‟ye 

göre 30 000 akçe ile  Bosna‟ya  Zvornik Sancağı‟na sürülür.23 Ancak 

Yahya Bey‟in buraya ne zaman gelip yerleştiği, kesin olarak belli 

değildir. Âlî, Bosna‟da kendisi ile görüştüğünde yaşının seksenin 

üzerinde olduğunu söyler. 1474-75 yıllarında gördüğünü söylediği 

Yahya Bey‟in, Zigetvar seferi sırasında Kanûnî‟ye bir kaside takdim 

ettiği düşünülürse, şairin daha yaşlı olması gerekir. Bununla birlikte, 

Yahya Bey‟in buraya Kanûnî‟nin ölümünden birkaç yıl sonra gelip 

yerleştiğini sanıyoruz. Muhammed Hadzijahiç, hazırladığı Bosna 

Kataloğu‟daki en eski evliya kayıtlarında, Yahya Bey‟in 27 000 akçe 

ile Zvornik‟e sürüldüğünü, kente 17 km uzaklıkta olan Loznica‟da 

derviş gibi bir yaşam sürdüğünü söyler.24 

Yahya Bey‟in ölüm tarihleriyle ilgili kayıtlar birbirini 

tutmamaktadır. Şairi en son görenlerden biri olan Tarihçi Gelibolulu 

Âlî‟nin onu 983‟de (1574-75) gördüğünü ve 983‟te (1575-76) hayatta 

olduğunu, bu yıllarda yaşının seksenin üzerinde olduğunu 

belirtmiştik.25 Oysa şair, 1566 yıllarında yazdığı ve Kanûnî‟ye 

sunduğu son kasidesinde, yaşının sekseni bulduğunu söylemektedir. 

Sicill- i Osmanî, şairin 986 Muharrem‟inde (Şubat-Mart 1578) 

öldüğünü söylerse de, kaynaklar şairin bu tarihlerde henüz hayatta 

olduğunu gösteriyor.26 Ancak, Mecelletü’n-Nisab, doğru bir tahminle 

şairin 990‟da (1582) öldüğünü söylemektedir. Bu durumda, Yahya 

Bey‟in, 1582 yılında, 93-94 yaşlarında öldüğünü söylemek daha akla 

yakın olmaktadır.27 Kaynaklar, mezarının Zvornik‟te, kimileri de 

İstanbul‟da  olduğunu söylerse de, ilk kez Bursalı Tahir Loznica‟da 

olduğunu belirtmiştir.28 Yine Muhammed Hadzijahic de, Bosna 

Evliya Kataloğu‟nda şairin Loznica‟da öldüğünü doğrular.29  
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Yahya Bey’in Eserleri: 

Yahya Bey‟in günümüze değin ulaşan iki büyük eseri vardır: 

Divan: Prof. Dr. Mehmet Çavuşoğlu tarafından tenkitli 

basımı yapılmıştır. Araştırmacı, kitaba Edirne Şehrengizi ile İstanbul 

Şehrengizi‟ni de eklemiştir. Çavuşoğlu‟nun tesbitlerine göre, 

divanının, ikisi Türkiye dışında olmak üzere altı  yazması vardır. 

Yahya Bey divanının  şiir dağılımı şöyledir: 1 dîbâce, 34 kaside, 515 

gazel, 5 terci-i bend, 5 muaşşer, 3 müseddes, 3 muhammes, 25 

murabbaa, 3 tarih, 2 şehrengiz, 20 kıta.30  

Hamse: Yûsuf ve Zeliha, Şâh ü Gedâ, Gencîne-i Râz, Kitâb-i 

Usûl, Gülşen-i Envâr mesnevilerinden oluşur. Yusuf ve Zeliha ile Şâh 

ü Gedâ, uzun aşk konularını işleyen mesnevilerdir. Öteki üçü, çeşitli 

konuları ele alır. Yûsuf ve Zeliha ve Şâh ü Gedâ mesnevileri 

dışındakiler henüz yayımlanmamıştır:31   

Yahya Bey ve Mevana Celâleddin 

XIII, yüzyılın büyük şairi ve mutasavvufu Mevlana 

Celâleddin , (1207-1273) pek çok Divan şairi gibi Yahya Beyi de 

etkilemiştir. Az da olsa Divan’ndaki kimi beyitlerinde ve 

Hamse’indeki mesnevilerinde onu “Mevlana”, “Molla Hünkâr”, 

Molla-i Rûm” sıfatları ile anmıştır. Hamse’inde  Gencîne-i Râz, Kitâb-

ı Usûl ve Gülşen-i Envâr mesnevilerinde üç ayrı Öyküde onu 

Öykülerinin kahramanı yapmış, ayrıca bizzat konusunu Mesnevî‟den 

alan, “Süleyman Peygamber‟le Sivrisinek” Öyküsini aynen 

nakletmiştir. 

Yahya Bey‟in Divanında, Mevlana‟ya yazılmış doğrudan 

herhangi bir şiir yoktur. Ancak muaşşerlerinden birinin ilk beyitinde 

 “Zāhidā insān-ı kāmilden bi-ģaķķ-ı Müste‛ān 

 Oķıyan bir noķšayı Mollā-yı Rūm olur hemān”32 

diyerek onu anarken yine bir gazelinin ilk beyitinde 

 “Mevlevī gibi semā‛a girdiler bī-iĥtiyār 

  Ĥayret ile gird-i bāda döndiler abdāllar”33 

şeklinde Mevleviliği ve Mevlana‟yı anımsatmalar ya da; 

 

“Güzel oldur ki kemāl ehl ola Rūmī ola 

 Rind ola ģāl bile mes‟ele ma‛lūmı ola”34 

şeklinde sanatlı söyleyiş de olsa, anımsatmalar vardır. Fakat Yahya 
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Bey‟in, Mevlana ile ilgili öyküleri, Hamse‟sindedir. Biri Gülşen-i 

Envâr‟da, biri Gencîne-i Râz‟da, ikisi Kitâb-ı Usûl‟de olmak üzere, 

Mevlana ile ilgili dört öyküye yer vermiştir. Kitâb-ı Usûl‟deki iki 

öyküden birinin kahramanı ile Gülşen-i Envâr ve Gencîne-i Râz‟daki 

birer öykünün kahramanları Mevlana‟nın kendisidir.Kitâb-ı Usûl‟deki 

ikinci öykünün konusu ise doğrudan Mevlana‟nın Mesnevi‟sinden 

alınmıştır.    

Gülşen-i Envâr mesnevisinde yer verdiği öyküde şair, 

Mesnevi‟deki bilgileri çalmağa kalkışan bir müridine, Mevlana‟nın 

verdiği ögüt anlatılır. Öykü şöyledir: 

 “Mürşid-i Hak, Hazret-i Mollâ-yı Rûm”, kalemi ile her şeyi 

nakleder, “nâme” gibi gönlündeki  tüm sırları açıklardı. Bütün kainatı 

güneş gibi sanki elinde tutuyordu. Baştan ayağa güneş gibi nurla 

dolmuş, içi ve dışı mamur olmuştu. Mesnevî’si sayesinde ilmini 

harflere dökerek “cevher-i ma‟nâ”yı derleyip toplamıştı. Bir müridi 

vardı. Ona güzel sesiyle Kur’an okurdu. Bir gün kendisinin olmadığı 

bir sırada müridi Mesnevî‟yi gördü. Eline aldı Merakla okurken 

kitabın cazibesine kapıldı ve onu çalmağa kalktı. Ancak, olay herkes 

tarafından duyuldu. Şeyhi, yüzüne bakarak ona şöyle dedi: Elinle, 

hırsızlık yapmaktan vaz geç Amacın hırsızlık yapmaksa, gönül 

hırsızlığı yap. Yani, 

 “Ehl-i dilüñ sa‛y ile ögreñ dilin 

 Gün gibi meşhūr-ı cihān ol bilin 
 

 Düzd-i kitāb olmaġ ise niyyetüñ 

 Ma‛nīleri bendedür ol sūretüñ 
 

 Sende eger var ise ģāl-i meźāķ 

 Žarfı murād eyleme mažrūfa baķ” 

Kitâb-ı Usûl mesnevisinde anlatılan öteki öyküye gelince: 

Mesnevide, “uzlet” konusunun ele alındığı “Üçüncü Makâm”da yer 

alır. Konusu gereği Hammamiye tarzında olan öyküde baş kahraman 

yine Mevlana‟nın kendisidir. Öykü şöyledir:  

Mevlana bir gün gittiği hamamda fazla kalır ve sıcaktan 

baygınlık geçirir. Dostları hemen yardımına koşarlar ve alıp evine 

getirirler. Kendisine gelince de bu olup bitenlerin hikmetini sorarlar. 

“Bu ģammāmuñ içinde vardur fenā” 

diyerek konuya giren Mevlana sözünü şöyle sürdürür: İnsan hamama 
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girince mahremi ve dostları dışarda kalır. Hamam insanı ecel gibi 

soyar ve buradaki hararet ise “sülûk ehlinin münâcaâtını” artırır. Bu 

halvetde “tâc ü kabâ” giyilmez. Kişiden “libâs-ı riyâset” gider. . 

Hararet insanın vücudunu iyice kaplar ve dünya ile bütün bağları 

kesilir. Olan biten her şeyden uzaklaşır, dünya fikri kendiliğinden 

oradan kalkar.  Bundan daha iyi bir ibadet yeri olmaz. İnsanın üstünde 

bir fûta elinde ise bir bakır tastan başka bir şey yoktur; onlar da 

kendinin değildir. Bu, insan için ibret alınacak bir şeydir. Her zaman 

uzlete yakın olanlar, Tanrı‟ya da yakın olur.  

“Ne yirden ki ola tecellī saña 

Yaķīn ol ķarīn ol mekīn ol aña” 

Gencîne-i Râz mesnevisindeki öykü ise Mevlana‟nın, tevbe 

etmeden ölenler için yaptığı yorumla ilgili bir öyküdir. Konusu 

şöyledir:  

“Molla Hünkar”, sohbetleriyle Karaman halkını “irşâd 

ederdi”. Bir gün şunları söyledi: Mümin günah işlese ve dünyadan 

tövbe etmeden ayrılsa onlara Mevla‟nın hışmı erişir, her biri ahlar 

edip ağlaşır, günah ateşinde yanarlar. Sonra onlara Hak‟tan yardım 

gelir, cennet müjdesi ile mutlu olurlar, çektikleri derdi unuturlar ve 

cennete yürürler. Hak onlara acıyarak cennet kapısından girmelerine 

izin verir. Molla Hünkar, böyle müjdeler verirken dinleyenler arasında 

bulunan bir Oğuz eri, iki gözü iki çeşme şöyle seslenir: Ey 

Molla!Bizim için dua et ki Hak 

“„Irżumuz yıķmadan iģsān itsün 

 Ķulların lāyıķ-ı ġufrān itsün 
 

Ķul beşerdür nola eylerse ĥašā 

Kendüye lāyıķın itsün Mevlā” 

   

Kitâb-ı Usul‟den aldığımız son öykü ise, Mevlana‟nın 

Mesnevisinde olduğu gibi aktarılmış olan öyküdür.
35

 Süleyman 

Peygamber‟le sivrisinekler arasında geçen bir muhaverenin anlatıldığı 

bu öykü, ülke yönetiminin enine boyuna tartışıldığı Evvelki Maka‟da 

yer alır. Öykünün konusu şöyledir:  

Sivrisinekler rüzgardan yakınmaktadırlar. Gelip, 

şikayetlerini Musa Peygamber‟e anlatırlar:    

 “Olup rūzgāruñ elinde zebūn 

 Ta„addī ile baġrumız oldı ĥūn 
 

 Elümüzden alur yabana atar 
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 Sürer bir uġurdan öñine ķatar” 

derler. Bunun üzerine Peygamber, 

“Buyurmış ki bizden bir ādem aluñ 

 Yürüñ ĥaŝmuñuzla ber-ā-ber gelüñ” 

Sivrisinekler bunu duyunca şikayetten vaz geçip oradan 

uzaklaşırlar. Öykünün sonunda şairin yorumu şöyledir: 

 

 “Ẅutalum ki žālim ola gökde māh 

 Eridür yoġ eyler anı bād-ı āh 
 

 Eger ġayretüñ var ise „ibret al 

 Yirinde gerekdür celāl ü cemāl” 

   

ĢİKĀYET 

 

 Fâ‟ i lâtün / Fâ‟ i lâtün / Fâ‟ i lün  

 Mürşid-i Ģaķ Ģażret-i Mollā-yı Rūm 

 Şeyĥ-i cihān maķŝad-ı aķŝā-yı Rūm 
 

 Ĥāme gibi nāķil-i aĥbār idi 

 Nāme gibi ģāmil-i esrār idi 
 

 Pençe-i ĥurşīd gibi bī-gümān 

 Olmış idi taĥt-ı yedinde cihān 
 

 Tā ser ü pā gün gibi pür nūr idi 

 Žāhiri vü bāšını ma‟mūr idi 
 

  

Mesnevīsin yazdı  kitāb eyledi 

 Ĥayra girüp ķaŝd-ı śevāb eyledi 
 

 ‛İlm ile terkīb-i ģurūf eyledi 

 Gevher-i ma‟nāyı žurūf eyledi 
 

 Gerçi žuhūr eyledi bu būstān 

 Her kişiden ŝaķladı itdi nihān 
 

 Virmedi aģbāb ü ĥarīdārına 
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 ‟Āşıķına šālikine yārına 
 

 Vardı mürīdüñ biri şeyĥe meger 

 Gördi ŝafā ile tilāvet ider 
 

 Beyt-i niyāzında mu‛ammā gibi 

 Göñli gözi Ģaķda idi ģā gibi 
 

 Mesnevīsin gördi bu ehl-i meźaķ 

 Şeyĥ-i mübārek nažarından ıraķ 
 

 Çekdi anı ceźbe-i ģāl-i kitāb 

 Ķıldı uġurlamaġa cānı şitāb 
 

 Keşf-i ķulūb ile šuyuldı bu rāz 

 Çekdi elin itdi hemān iģtirāz 
 

 Döndi felek gibi didi şeyĥ aña 

 Yum šama‛uñ ‛aynını iy bī-ģayā 
   

 Ķo el ile uġrılıġı olma ĥām 

 Gel dil ile uġrılıġ eyle müdām 
 

 Ehl-i dilüñ sa‛y ile ögreñ dilin 

 Gün gibi meşhūr-ı cihān ol bilin 
 

 Düzd-i kitāb olmaġ ise niyyetüñ 

 Ma‛nīleri bendedür ol sūretüñ 
 

Sende eger var ise ģāl-i meźāķ 

 Žarfı murād eyleme mažrūfa baķ 

 Nūr-ı vilāyetde velī her zamān 

 Uġrı ile šoġrıyı  eyler nişān 
 

 Hey ne şerefdür bu şeref ādeme 

 ‛Ālim ola ģādiśe-i ‛āleme 
 

 Açıla göñli gözinüñ ģāyili 

 Söyleye esrār sözin dil dili?”
36

 

 

ĢİKĀYET 

   

Feûlün / Feûlün / Feûlün / Feûl 

Ķaçan girse ģammāma Mollā-yı Rūm 
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Ŝafālar sürerdi o kān-ı „ulūm 
 

Meger bir gün ol „ālemüñ devleti 

Çoġ eglendi ģammām içinde ķatı 
 

Teni derledi ebr-i raģmet gibi 

Šalazlandı deryā-yı ģikmet gibi 
 

Duĥūl itdi cān gibi bir ĥalvete 

Münācātın arturdı ol ģażrete 
 

Aģibbā evine alup gitdiler 

Bunuñ ģikmetini su‟āl itdiler 
 

Didi anlara ol ser-i evliyā 

Bu ģammāmuñ içinde vardur fenā 
 

Ķalur šaşrada hem-demüñ maģremüñ 

Fenāsı ziyāde olur ādemüñ 
 

Ecel gibi ģammām-ı ģayret-nümā 

Ŝoyar ĥalķı „uryān ider dā‟imā 
 

Sülūk ehline bir ģarāret gelür 

Bu efkārla vecd ü ģarāret gelür 
 

Geyilmez bu ĥalvetde tāc ü ķabā 

Berāber  olur bunda şāh u gedā 
 

 

Maķām-ı fenā oldı bu cāmekān 

Ķıyāmet güninden olupdur nişān 
 

Kişiden libās-ı riyāset gider 

Bu esbāb-ı „örf ü iżāfet gider 
 

Olur cümle-i mā-melekden berī 

Bunuñ gibi olmaz „ibādet yeri 
 

Ķalur bir fūta bir baķır šās ile 

O daĥi ilüñdür getürmez bile 
 

Ģarāret vücūdında eyler mekān 

Olur māni‛-i fikr-i ķayd-ı cihān 
 

Bu āyīne-i „ibrete nāžır ol 

Erenler gibi vaķtinde ģāżır ol 
 

Serā-perde-i „uzlete ol yaķīn 
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Nażargāh-ı Ģaķ oldı „uzlet-nişīn 
 

Ne yirden ki ola tecellī saña 

Yaķīn ol ķarīn ol mekīn ol aña 
 

Meşāyiĥ o ģammāma olur miśāl 

Yunur pāk olur varsa ehl-i ēalāl 
 

Hüner budur ey pehlevān-ı cihān 

„Ayıblu işi terk idesün hemān 
 

Nigehbān ola „ayn-ı šā‟at saña 

„İbādet seni ide şāh-ı baķā 
37  

 

  ĢİKĀYET 

Fe‟ i lâ tün / Fe‟ i lâ tün / Fe‟ i lün 

“Ķaramanīlere Monlā Ĥünkār 

Va‟ž-ı irşād ider idi her bār 
 

Bir gün eśnā-i kelāmında meger 

 Didi mü‟min ki günāh itse eger 
 

 Tevbesiz naķl idicek dünyādan 

 Anlara ĥışm irişe Mevlādan 
 

 İdeler saķf -ı cehennemde ķarār 

 Aġlaşup eyleyeler nāle vü zār 

 Her biri yana günāhınca tamām 

 Soñradan irişe Ģaķdan en‟ām 
 

 Çıķarup her birin āzād ideler 

 Müjde-i cennet ile şād ideler 
 

 Çekdügi derdi ferāmūş ideler 

 Besyinüp cennete šoġrı gideler 
 

 Anlara Ģażret-i Ģaķ  raģmet ide 

 Cümlesinüñ  yirini cennet ide  
 

 Ĥalķa Monlā dir iken bu ĥaberi 

 Çaġırup didi bir Oġuz eri  
 

 Hey ne şīrīn ĥaber  idi bu ĥaber 

 Yigidüñ „ırżı yıķılmazsa eger 
 

Yalvar Allāhumuza ey Monlā 
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Çünki eyler ŝoñ  ucı bize „ašā 
 

 „Irżumuz yıķmadan iģsān itsün 

Ķulların lāyıķ-ı ġufrān itsün 
 

Ķul beşerdür nola eylerse ĥašā 

Kendüye lāyıķın itsün Mevlā 
 

Rūz-ı maģşerde eyā Rabb-ı Ġafūr 

Ĥalķ arasında bizi eyleme ĥōr 
 

Tevbe vü šā‟ate eyle meşġūl 

Ķılma ālām ü „aźāb ile melūl 
 

 „Āsiyüz cümle hidāyet eyle 

„Irżumuz yıķma „ināyet eyle”38   

 

ĢİKĀYET 

Feûlün / Feûlün / Feûlün / Feûl 

 “Gelür bir yire ba„żī sivri siñek 

 Gelürler ģużūr-ı Süleymāna dek 
 

 Dimişler aña ey nebīyyü'l-emīn 

 Şikāyetçiyüz žulm ider žālimīn 
 

 Ża„īf  ü naĥīf  olmışuz bī-gümān 

 Bizüm cānumuz ķılca ķaldı hemān 
 

 Gelür incidür dem-be-dem rūzgār 

 İder ķanda bulsa bizi tārmār 
 

 Ecel gibi müşkil belādur bize 

 Dirīġā görinmez ķażādur bize 
 

 Olup rūzgāruñ elinde zebūn 

 Ta„addī ile baġrumız oldı ĥūn 
 

 Elümüzden alur yabana atar 

 Sürer bir uġurdan öñine ķatar 
 

 Buyurmış ki bizden bir ādem aluñ 

 Yürüñ ĥaŝmuñuzla ber-ā-ber gelüñ 
 

 Bizüm şer„ümüz muķteżāsı budur 
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 Nebīler velīler rıżāsı budur 
 

 Dimişler ki ey sāye-i Źü'l-celāl 

 Bize rūzgār ile gelmek muģāl 
 

 Bizi ol ķaçan kim burada bulur 

 Ne da„vā başumuz ķayusı olur 
 

 Şu maġlūba ġālibden irse ziyān 

 Şaşar „aķlı gelse ber-ā-ber hemān 

   

 O sivri siñekler gibidür sipāh 

 Aġalar ki žulm eyleye bī-günāh 
 

 Görür ģālini rūzgāruñ ĥarāb 

 Şikāyetçilikden ider içtināb 
 

  

Ẅalar baģr-i efkāra ģācet diler 

 Varur bed-du„ā ĥançerini biler 
 

 Açar başın aġlar miśāl-i seģāb 

 Döker yaşın eyler bu sözi ĥišāb 
 

 İlāhī bilürsün benüm ģālümi 

 Helāk eyle ol žālim-i „āśimi 
 

 Aña her kim ola mu„īn ü žahīr 

 Ķarınca gibi eyle ĥōr u ģaķīr 
 

 Bu mažlūm-ı maģkūma ķıl merģamet 

 Anuñ arķasın çāh-ı sīne ilet 
 

 Olur „āķıbet bu du„āsı ķabūl 

 İder žālime derd-i nekbet ģulūl 
 

 Yıķar dest-i ġam anı taģķīr ile 

 Mu„īn ü žahīri olanı bile 
 

 Ķalur yapraġı dökülen lāle-vār 

 Alur taģını tācını rūzgār 
 

 Ĥazān yapraġı gibi anı yıķar 
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 Belā ŝarŝarı bir çuķura šıķar 
 

 Olur ķabri la„net šaşından cibāl 

 Yolınur yolından o ĥār-ı cidāl 
 

 Ẅutalum ki žālim ola gökde māh 

 Eridür yoġ eyler anı bād-ı āh 

 

 Eger ġayretuñ var ise „ibret al  

Yirinde gerekdür celāl ü cemāl”39 
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